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Аннотация. Данное исследование написано в русле работ, в которых апробируются материа-
лы Толкового словаря языка калмыцкого героического эпоса «Джангар». 
Цель работы состоит в раскрытии этимологии и дефиниционном анализе лексемы богд ʻбог-
доʼ, включенной в словник Толкового словаря. Материалом исследования послужили 28 тек-
стов разновременных записей калмыцкого героического эпоса «Джангар». 
Результаты. В рассмотренных лексикографических источниках лексема богд приведена в ос-
новном в двух значениях, одно из которых является наименованием титула, а второе представ-
лено в качестве эпитета. Лексема богд среди титульных лексем по употребительности является 
одной из высокочастотных и служит высшим религиозным титулом Джангара, главного героя 
эпоса, наделеннного и другими религиозными титулами, которые употребляются в составе 
выражения: деед богд ʻверховный богдоʼ, богд гегән ʻбогдо-гегенʼ. Для обозначения лексемы 
богд в анализируемых текстах будет уместным употребление парного термина титул-эпи-
тет. Лексема богд в эпосе встречается в глагольных сочетаниях, смысловая нагрузка которых 
заключается в восхвалении и почитании богдо Джангара. Встречаются эпитеты, где восхвале-
ние богд включает религиозный смысл. Употребление лексемы богд во множественном числе 
(богднр) зафиксировано один раз, в Багацохуровском цикле эпоса. В силу архаичности эпоса 
значения некоторых религиозных эпитетов с компонентном богд не ясны (такл богд Җаңһр 
‘? богдо Джангар’). Основываясь на исследованиях лексемы богд в различных источниках, 
опираясь, главным образом, на тексты эпоса, мы составили толкования значений и образец 
словарной статьи в сокращенном варианте с заголовочным словом богд. В современном кал-
мыцком языке лексема богд, обладая ограниченной сочетаемостью и в результате сужения 
семантики значения слова, входит в разряд историзмов. Титулатура калмыцкого героического 
эпоса «Джангар» остается одним из малоизученных пластов эпической лексики, детальное 
изучение лексем данной тематической группы позволит проанализировать языковые контакты 
ойратов — предков калмыков, расширить и дополнить словарный состав современного кал-
мыцкого языка.
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Abstract. The study of the lexeme богд throughout Jangar epic texts makes it possible to draw the 
conclusions as follows. The lexeme богд as titular epithet is a second most frequently used one among 
respective titles — after the title of Khan. In translations, this word is recorded in different meanings, 
such as ʻBogdo’, ‘ruler-Bogdo’ or ʻBogdo-rulerʼ. The titular epithet Bogdo is the highest religious 
and secular title — that of the main character of the Jangar epic; it is only once that the title is used 
to denote another character in the whole of the epic (Maƞхn Bogd Khan). A number of researchers 
have noted that the characteristic epithet — богд ʻmost augustʼ — indicates that Jangar is actually 
compared to deities. The protagonist of the epic is given not only the supreme religious title of Богд 
but is also bestowed other religious titles, namely: деед Богд ʻSupreme Bogdoʼ, Богд геген ʻBogdo 
gegenʼ. Jangarchis would give Jangar titles of supreme rulers of many nations: ‘Noyon Jangar’, 
‘Khan Jangar’, ‘Khan Jangar Noyon’, ‘Noyon Khan Bogdo’, ‘Bogdo Jangar’, ‘Ruler Bogdo’, ‘Ruler 
Noyon Bogdo Jangar’, ‘Jangar the Supreme Bogdo’, ‘Jangar the Supreme Ruler Bogdo’, ‘Jangar the 
Supreme Noyon Bogdo’, etc. The title Bogdo is used in the epic in the singular only, the plural богднр 
recorded only once in the Baγa Tsokhor epic cycle. It is also is found in verb combinations that aim to 
praise and worship of Jangar Bogdo: Bogd Talan (neg) geckk ‘bow to the Bogdo (once)’, Bogd yuɣān 
bῡlʼx ‘praise the Bogdo Ruler’. The texts of the epic abounds with numerous epithets, praising Jangar 
Bogdo: ʻBogdo Ruler similar to a dreamʼ, ‘Jangar Bogdo Khan who is as marvellous as a dream’, 
‘Great Noyon Ruler Bogdo’, ʻGlorious Bogdoʼ, ‘Proud-Hearted Noyon Bogdo’, ‘Glorious Jangar 
Bogdo’, ʻBaatar Bogdoʼ, ‘Happiest Bogdo’, ‘Bravest Bogdo’, ‘Proud-Hearted Noyon Ruler Bogdo’, 
‘Ruler Bogdo the Celebrating ʼ. There are adjectives where the epithet богд includes purely religious 
meanings: shaǮIn deed noyon bogd ‘Noyon Bogdo destined by Heaven’, burhn Ǯindmnin XÜvlɣǟn 
bogd ‘Bogdo — a manifestation of the divine Cintamani’. In the Baγa Dorbet and Baγa Tsokhor epic 
cycles one can find some fixed combinations with the lexeme богд: kǖkᵉn Bogd ‘young Bogdo’, zalū 
Bogd ‘young Bogdo’. Due to the archaic nature of the epic meanings of some religious epithets that 
include богд still remain unclear (Takl Bogd Ǯaƞɣᶺr ʻ? Bogdo Dzhangar’). In modern Kalmyk, the 
lexeme богд — with its limited compatibility and narrowed semantics — is classified as a historicism.
Keywords: title-epithet, lexeme, semantics, compatibility, Kalmyk language, Epic of Jangar, 
explanatory dictionary
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Как известно, одной из важных задач 
современного калмыковедения остается 
сохранение уникального наследия этноса, 
главного памятника монголо-ойратских на-
родов — героического эпоса «Джангар».

Данное исследование написано в русле 
работ, в которых апробируются материа-
лы Толкового словаря языка калмыцкого 
героического эпоса «Джангар»1 (далее — 
ТСД), создаваемого на базе 28 текстов раз-
новременных записей калмыцкого герои
ческого эпоса «Джангар», объединенных 
в репертуарные циклы или представленых 
отдельными песнями2.

В статье предпринята попытка дефини-
ционного анализа и изучения этимологии 
лексемы богд ‘богдо’, включенной в слов-
ник ТСД.

По мнению известного ученого-джан-
гароведа А.  Ш. Кичикова, Джангариада 
повествует нам о золотом веке ойратов — 
предков калмыков, о народе-богатыре и 
его стране, которая носит названия «Бум-
ба», «страна Бумба» или «страна Джанга-
ра». Эпическая страна называется страной 
Джангара потому, что во главе ее богатыр-
ского народа стоит августейший (богдо) 
Джангар-хан — в этом единодушны все 
версии калмыцкого эпоса [Кичиков 1994: 
177].

Анализируя образ эпического власте-
лина Джангара, исследователь отмечает, 
что неслучайно на первоначальном этапе 
развития образа Джангар довольствуется 
скромным титулом нойон (или эзен нойон), 
присвоению которого предшествуют рат-
ные подвиги, принесшие его имени славу: 
дуута Жаңһар ‘прославленный Джангар’, а 
в последующих главах эпоса, когда власть 
Джангара утвердилась окончательно, на 
смену титулу нойон приходит благоговей-

1 См. подробно публикации: [Бачаева 2015; 
2017; Бембеев 2018а; 2018б; Куканова 2016; 
2018; Мулаева 2015; 2017] и др.

2 Перевод текстов эпоса «Джангар» с кал-
мыцкого языка на русский осуществлен ав-
торами публикуемого многотомного «Свода 
калмыцкого фольклора», выполняемого Кал-
мыцким научным центром РАН (ранее — КИГИ 
РАН), см. подробно: [Манджиева 2016; 2017].

но произносимый богдо ‘августейший, свя-
щенный’ или эзн богд ‘эзэн богдо (августей-
ший государь)’ [Кичиков 1976: 35].

Этимология лексемы богд
Этимологический анализ лексемы богд 

осуществлен С. С. Харьковой, которая пола-
гает, что богдо имеет следующие значения: 
1) бур. обычный эпитет в былинах ‘святей-
ший, верховный’, 2) зап. бур. бодрый, здо-
ровый; монг. богд: 1) святой, премудрый; 2) 
верховный, августейший восходит к boga + 
dа со значением ‘маленький, низкорослый, 
мелкой кости’, а показатель — dа — аффикс 
становления. Ср. монг. бог мал ‘мелкий 
скот’, цит. по: [Монраев 2012: 238].

В «Этимологическом словаре монголь-
ских языков» приводятся халх. boγda, калм. 
богд, бур. богдо ‘верховный; августейший’; 
святой; бур. (диал.) ‘бодрый, задорный’ 
[Санджеев и др. 2015: 93].

Лексема богд в лексикографических 
источниках

Рассмотрим значения слова богд в лек-
сикографических источниках калмыцкого и 
родственных монгольских языков.

В словаре О. Ковалевского богд (bogda) 
приведено в значениях ‘святой, божествен-
ный, достопочтенный, владыка (титул выс-
ших лиц)ʼ [Ковалевский 1846: 78].

В «Калмыцком словаре» Г. Й. Рамстедта 
богд (bogdº) зафиксировано как ‘величество, 
величественный, небесный, святой; импера-
тор’, а сочетание эзн богд обозначает ‘его 
Величество император’ [Ramstedt 1935: 49].

В «Калмыцко-русском словаре 
А. М. Позднеева лексема богдо встречается 
в одном значении: ‘святой’ [Позднеев 1911: 
130].

В «Монгольско-русском словаре» богд 
имеет значения: 1) святой, премудрый; 2) 
верховный, августейший; богд хаан титул 
монгольских ханов [Монгольско-русский 
словарь 1957: 71].

В «Толковом словаре традиционно-
го быта калмыков» богд: 1) одно из выс-
ших званий в иерархии буддийской церк-
ви; 2)  святейший, святейшество [Пюрбеев 
1996: 151].
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В «Большом академическом монголь-
ско-русском словаре» богд представлено 
в более развернутых значениях: 1) святой, 
святейший; Богд уул ʻгора Богда-ула (на-
ходящаяся около Улан-Батора)ʼ; 2) прему-
дрый; верховный, августейший, владыка; 
богд гэгээн ʻверховный святитель (титул 
Ургинского хутукты)ʼ; 3) повелитель, вла-
стелин, властитель; богд хаан ʻбогдыхан 
(титул монгольских ханов)ʼ; богд эзэн  
ʻповелитель, властелин; святейший влады-
ка, император (титул китайского императо-
ра)ʼ; хар гэртээ хаан, бор гэртээ богд ʻдосл. 
в черном доме хаан, в сером доме богдоʼ 
[БАМРС 2001: 245].

В «Словаре языка ойратов Синьцзяна»: 
1) богдо — высший сан в иерархии деятелей 
буддийской церкви; 2) святейший, святей-
шество [Тодаева 2001: 68].

Таким образом, в рассмотренных лек-
сикографических источниках лексема богд 
приведена в основном в двух значениях, 
одно из которых является наименованием 
титула, а второе представлено в качестве 
эпитета.

Сочетаемость лексем богд в эпических 
текстах эпоса «Джангар»

Лексема богд зафиксирована в текстах 
эпоса 530 раз и среди титульных лексем по 
частотности является самой употребитель-
ной после титула хан3.

В калмыцком героическом эпосе Джан-
гар-хан как властелин всей эпической дер-
жавы выполняет функцию центрального 
персонажа [Манджиева 2010: 62], вокруг 
которого происходят все события, и объе-
диняются либо противоборствуют герои. 
Джангарчи наделяют Джангара титулами 
верховных правителей многих народов.

Как справедливо отмечает Л. Ц. Санже-
ева, имена эпических героев представляют 
собой многосоставную иерархически рас-
ставленную группу слов: магическое опре-
деление + имя + титул + эпитеты к ним и 
т. д. Вариативность имени связана, во-пер-
вых, с изменением социального статуса 

3 В текстах героического эпоса «Джангар» 
можно выделить тематическую группу, лекси-
ческие единицы которой обозначают титулы, 
например: хан 766 ‘хан’; богд 530 ‘богдо’; нойн 
339 ‘нойон, князь, господин’; эзн 258 ‘владыка’; 
хатн 134 ‘ханша’; аһ 44 ‘княгиня’; түшмл 43 
‘сановник’; встречаются производные титулы 
деед эзн ‘верховный владыка’; эзлгч нойн ‘владе-
тельный князь’ и др. [Мулаева 2017: 7].

героя, его эволюцией в ходе развития эпи-
ческого повествования. Все эти имена обла-
дают магической силой, семантически на-
гружены всеми признаками, которые свой-
ственны слову в имени [Санжеева 2011: 17]. 

Так можно проследить и систему имен 
Джангара: өнчн Җаңһр ‘сирота4 Джангар’, 
баатр Жаңһр ‘богатырь Джангар’, нойн 
Җаңһр ‘нойон Джангар’, догшн Җаңһр 
‘грозный Джангар’, алдр нойн Жаңһр ‘слав-
ный нойон Джангар’, дуут (дуута) Жаңһр 
‘прославленный Джангар’, хан Җаңһр ‘хан 
Джангар’, хан нойн Җаңһр ‘хан нойон Джан-
гар’, хан нойн богд ‘хан нойон богдо’, дала 
Җаңһр ‘величественный Джангар’, богд 
Жаңһр ‘богдо Джангар’, баатр богд Жаңһр 
ʻбогатырь богдо-властитель Джангарʼ, эзн 
богд Җаңһр ‘государь властитель-богдо’, 
алдр деед богд Җаңһр ‘славный верховный 
богдо Джангар’, эзн нойн богд Җаңһр ‘го-
сударь нойон богдо Джангар’, деед богд 
Җаңһр ‘славный верховный богдо Джан-
гар’, эзн деед богд Җаңһр ‘государь верхов-
ный богдо Джангар’, деед нойн богд Җаңһр 
‘верховный нойон богдо Джангар’ и др.

Чаще всего это слово в эпических тек-
стах употребляется, когда идет повествова-
ние о главном герое эпоса — Джангаре, и 
в переводах дается как безъэквивалентная 
лексика ‘богдо’, ‘властитель-богдо’ или 
‘богдо-властитель: Богдын сүүрнь көдләд, / 
Мишхлзгсн бәәдг. ‘Властитель-богдо на пре-
столе шелохнувшись, / Чуть заметно улыб-
нулся’ [МД: II]. Богдын үүднд күрәд ирв. ‘К 
дверям богдо-властителя пришли’ [МД: I].

Один раз слово богд зафиксировано в со-
четании: хан деед богд ‘хан, верховный вла-
ститель-богдо’: Хан деед богдд цаһа бəрхəр 
/ Гүмб Зан Тавг Хəəсн Харан / Тохулгсн 
бəəдг ʻХану, верховному властителю-богдо 
на Цаган подношения преподнести, Гюмбе 
Зан Тавага Хайсан Хара / Седлать повелева-
етʼ [МД: III].

Лексема богд употребляется в сочета-
ниях с добавлением эпитета гегән ‘светлей-
ший’: эзн богдын гегән ‘государь власти-
тель-богдо светлейший’, эзн нойн богдын 
гегән ‘государь нойон, властитель-богдо 
светлейший’, алдр нойн богдын гегән ‘слав-
ный нойон-богд светлейший’. Примеры: 
«Күрәһин олн ламнр болад, / Көвчин делкән 
олн хаадуд болад, / Эзн богдын гегән болад, 

4 Слово өнчн может иметь и другое значение 
— одинокий, которое, судя по общему контексту 
эпопеи, является более подходящим [Михайлов 
1976: 15].
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/ Әңг-әңг дундан / Цуг менд, амр тавта!» 
гиҗ, / Базг Улан Хоңһр / Балмин улан хурһан 
/ Дерс-дерс гигсн бәәдг. ‘Многочисленные 
ламы монастырской общины, / Многочис-
ленные ханы со всего мира, / Государь вла-
ститель-богдо светлейший, / В своих вла-
дениях / Все вы в здравии и благоденствии 
пребывайте! — сказав, / Воинственный 
Алый Хонгор, / Пунцово-красные пальцы 
свои / Перед глазами воздел’ [МД: I].

При обозначении лексемы богд будет 
уместным употребление парного термина 
титул-эпитет, который был введен в дис-
сертационном исследовании А. Ж. Шериева 
для маркировки некоторых лексем в истори-
ко-героическом сказании «Манас». Как счи-
тает исследователь, титулы-эпитеты служат 
в тексте для увеличения числа синонимов 
в характеристике богатыря; сказитель упо-
требляет их, чтобы избежать монотонности 
изложения и возвеличить в среде зрителей 
и слушателей того или иного богатыря [Ше-
риев 1991: 6–7]. Так, например в калмыц-
ком героическом эпосе титул богд носит 
исключительно главный герой Джангар, но 
но в одной из песен Ээлян Овла этот титул 
встречается и у другого эпического пер-
сонажа — Маңхн хана, например: Маңхн 
богдын ач / Манхҗан Мала Цаһан гидг бөк  
‘Внук богдо Мангхана, / Витязь Манхаджан 
Мала Цаган’ [ЭО: I].

Следует отметить, что титул богдо хан 
зафиксирован всего три раза: один раз в 
текстах песен Ээлян Овла и дважды упо-
требляется в Багацохуровской версии эпоса: 
Маңхн богд хан келн бәәнә: «Богд Җаңһр, 
тана кишг үлү санҗ, / Уулын нег нарн мини 
унв», — гиһәд, / Тавн зун залуһан дахулад 
хәрв. ‘Богдо Мангхан-хан говорит: «Богдо 
Джангар, вы счастливей меня. / Одно гор-
ное солнце мое закатилось», — сказал, / 
Пятьсот мужей ведя за собой, отбыл к себе’ 
[ЭО: I]; Алдр нойн богд хан / Арвн үзгин хаа-
дудт / Арвн әңг элч тальвв. ʻСлавный нойон 
богдо-хан / К ханам десяти сторон / Десять 
групп посланцев отправилʼ [БЦ: II]. 

Слово богд в текстах эпоса может упо-
требляться как в сочетании с именем глав-
ного героя, так и без: богд Җаңһрин орн 
‘страна богдо Джангара’, богдын һучн тавн 
бодң ‘тридцать пять богатырей богдо’, бог-
дын үүднд цервүлх ‘богдо-властителя у во-
рот гарцевать’, эзн богдын өргә ʻдворец го-
сударя-богдоʼ и др.

В Багацохуровском цикле эпоса один 
раз зафиксировано употребление лексемы 
богд во множественном числе — богднр: 

Арвн хойр богднрин хәәрлгсн / Әрүн цаһан 
мирдим / Күзүндән зүүһич! ʻДвенадцатью 
богдо благословлённый / Священный белый 
мирде мой / На шею наденьʼ [БЦ: II].

Тексты эпоса изобилуют многочислен-
ными эпитетами, восхваляющими богдо 
Джангара: зүүдн богд ʻсновидению подоб-
ный властитель-богдоʼ, зүүдн болгсн богд 
Җаңһр хан ‘прекрасный, как сон, богдо 
Джангар хан’, дала нойн богд ‘великий ной-
он властитель-богдо’, дуут богд ʻпрослав-
ленный богдоʼ, дүүвр нойн богд ‘гордый 
нойон богдо’, алдр богд Җаңһр ‘славный 
богдо Джангар’, баатр богд ʻбогатырь бог-
доʼ, кишгтәхн богд ‘счастливейший богдо’, 
күлк5 богд ‘храбрейший богдо’, дүүвр нойн 
богд ‘гордый нойон властитель-богдо’, елдң 
богд ‘празднующий властитель-богдо’, 
таңгсг богд ‘благородный богдо’. Примеры 
из текста:

– Үкл уга мөңкин орнь дүңгәһәд, / Үвл уга 
зуни орнь дүңгәһәд / Баатр богдын зергд / 
Багтмһарн орад, / Балын улан арзин сүүр 
болв. ʻБессмертных, вечных людей страна 
величественно красуется / Без зим, вечно-
го лета страна величаво простирается / Бо-
гатыря богдо-властителя приближенные, /
Сколь вместилось их [во дворце], / С медо-
вой красной арзой на пиршестве восседалиʼ 
[МД: III];

– Зүүдн болгсн богд Җаңһр хан / Үрглҗд 
һучн һурвн теңгрин җирһлиг / Алдл уга , аль 
дөрвн цагт / Сәәхн җирһв. ʻПрекрасный, 
как сон, богдо Джангар хан, / Тридцати 
трех тенгриев блаженство / Испытывая, во 
все четыре времени [года] / Счастливо жилʼ 
[БЦ: II];

– Бумбин цаһан өргән ард / Туң найн 
хойр зандн һолан / Дүүрәд үлгсн, / Дуңшур 
таңһч / Дуут богдын өлзәд уняртгсн бәәдг. 
ʻОт Бумбайского белого дворца к северу, / 
Все [долины] восьмидесяти двух сандало-
вых рек / Наполнив с избытком, / Бесчис-
ленный народ подданных / Славного богдо, 
благоденствуя, в туманной дымке виднеет-
сяʼ [МД: III];

– Кишгтәхн богдан / Киивин шар-цоохр 
бумблваг / Киитн хар Самбан / Өргүл деегүр 
делдвл. ʻСчастливейшего богдо [Джангара] 
/ Золотисто-расписной, похожий на оперен-
ную стрелу, дворец / Возвели на вершине 
горы / Китен Хара Самбаʼ [БМ: I];

– Күлк богдын мирд шүтәһән / Күзүндән 
үмскн залв. ʻМирде храбрейшего богдо  — 
святыню свою — На шею наделʼ [БЦ: I].

5 Күлк, күлкү ‘высокий, знатный’ [Тодаева 
1976: 320].
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В малодербетовском и багацохуровском 
циклах эпоса встречаются устойчивые соче-
тания с лексемой богд: күүкн6 богд ‘молодой 
богдо’, залу богд ‘молодой богдо Джангар’: 

– Җилв бах хойран / Һанц күүкн богддан 
өгий. ‘Желания и радости свои / Одному мо-
лодому богдо своему посвятим’ [МД: I];

– Замб тивин киисн, / Залу богд Җаңһр 
гигч нернь, / Дөчн түмн хаани нутгт / 
Даргдл уга, / Дөрвн үзгт тууҗ болв. ʻЗамба-
тива глава / Молодой богдо Джангар —это 
имя его / Во владениях сорока туменов ха-
нов, / Забвению не предаваясь, / В четырех 
сторонах сказанием сталоʼ [БЦ: II].

Лексема богд в эпосе встречается в гла-
гольных сочетаниях, смысловая нагрузка 
которых заключается в восхвалении и по-
читании богдо Джангара: богд талан (нег) 
гекх ‘в сторону богдо поклониться (раз)’, 
богд юуһан буульх ‘богдо-властителя вос-
хвалять’.

Встречаются эпитеты, где восхваление 
богдо включает религиозный смысл: шаҗн 
деед нойн богд ‘судьбой предопределенный 
верховный нойон богдо’, бурхн җиндмнин 
хүвлһән богд ‘божественного чиндамани 
воплощение — богдо’, такл богд Җаңһр ‘? 
богдо Джангар’7.

Религиозное происхождение титула-
эпитета богд

В одной из песен «Джангара», записан-
ной Б.  Я. Владимирцовым, Джангар имеет 
характерный эпитет богдо ʻавгустейшийʼ, 
что указывает на его отношение к боже-
ствам. Закончив повествование о подвигах 
богатырей, певец уже прямо говорит, что 
Джангар стал перевоплощением (хубилга-
ном) Махакалы, Савргегеном Чойждоном, 
Улан Хонгор — гегеном Намсараем, а это 
— святые буддийского пантеона. Вот как 
выглядит Джангар в момент отправки в путь 
в трехлетнем возрасте: «На макушке у него 
появился Ваджрадара, на челе Махакала, на 
горле — Хоншим — бодхисаттва, на обоих 
плечах появилась сила Гаруды и тигра, в 
костях рук воплотилась сила 33 драконов, в 
лопатке появилась мощь царственной Гару-

6 Күүкн I 1) девочка; девушка, девица; 
2)  дочь, дочка; 3) указывает на пол молодняка 
животных;

Күүкн II высок. фольк. 1) девственный; 
2) перен. непокоренный; 3) непокорный [КРС 
1977: 329–330].

7 Значение этого эпитета не ясно.

ды» [Борджанова 1993: 9–10].
М. У. Монраев пишет, что неоднократно 

упоминаются родственные связи богатырей 
эпоса с небожителями, свидетельствующие 
о небесном происхождении богатырей. Сам 
Джангар имел титулы богдо (августейший), 
нойон (князь). Поэтому вполне естествен-
но, что в прошлом обожествленные герои 
«Джангара» не могли быть перенесены 
на землю, они, по сути, приравнивались к 
главным божествам буддийского пантеона. 
Так, в ранних записях «Джангара» часто 
встречаются мифические образы: Махагал, 
Ямандаг, Эрлик-хан, Эзн Цаган-Обген. По-
этому вполне естественно, что в прошлом 
обожествленные герои «Джангара» не мог-
ли быть перенесены на землю. Простые 
смертные избегали этих имен, потому что 
они подлежали запрету8 [Монраев 2012: 
50–53].

По мнению Г.  И. Михайлова, о связи 
Джангар-нойона с Небесным миром в кал-
мыцкой Джангариаде прямо не говорится, 
джангарчи чаще всего при характеристике 
главного героя используют титулы богд, 
эзн богд или деед богд, которые свидетель-
ствуют о священности его особы. Иссле-
дователь приводит для сравнения титулы 
высших святителей ламаистской церкви: 
титул богд-гэгээн, который носил Жав-
зан-дамба-хутагт монгольский и титул богд 
Банчин-богд тибетского. Исследователь ак-
центирует внимание на том, что со словом 
богд калмыцкие джангарчи познакомились 
не раньше XVII в. [Михайлов 1976: 14].

Титул-эпитет богд, по-видимому, отно-
сится к религиозным титулам, подтвержде-
ние тому находим в работах ученых-иссле-
дователей, посвященных изучению лексики 
эпоса «Джангар». Так, при исследовании 
религиозной лексики эпоса «Джангар» в 
эпическом тексте Н. Б. Бадгаевым отмеча-
ется религиозный термин богд (высший ти-
тул) [Бадгаев 2014: 115]. 

Б. Х. Тодаева в эпических текстах выде-
ляет один из буддийских санов — богд ге-
гән ‘богдо, верховный гегенʼ [Тодаева 1976: 
217]. 

Г. Ц. Пюрбеев в монографии «Эпос 
„Джангар“: культура и язык» лексему богд 
приводит в значениях ʻсветлейший, авгу-

8 Среди калмыцких личных имён в работе 
М. У. Монраева упоминается имя Богд (калм.) 
Богда (рус.) в значении ‘святой, премудрый’ 
[Монраев 2012: 135].
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стейшийʼ [Пюрбеев 2015: 263].
Н. Б. Бадгаев отмечает, что некоторые 

буддийские термины в эпосе являются вто-
ричными номинациями, например, термин 
гегəн, который употребляется в составе 
выражения богд гегəн — богдо-геген (один 
из высших санов буддийского духовен-
ства), теонимов — имен буддийских бо-
жеств [Бадгаев 2014: 115]. Например: Алдр 
Җаңhрин арвн хойр богдын гегән / Зокаhад 
өгсн әрүн цаhан мирдән / Зүркн маңна хойр 
деерән тальвад, / Андhаран өгәд дахҗ гинә; 
‘Славного Джангара двенадцатью бог-
до гегенами / Благословленный священный 
белый мирде, / К сердцу и лбу приложив, / 
Поклявшись, последовали за ним, говорят’ 
[БЦ: I].

Религиозное происхождение титула-
эпитета богд подтверждают и другие источ-
ники. Так, например, в работе Болдбаатара 
указано, что Богд — это собственное имя 
Будды, основателя буддизма, как показыва-
ют письменные источники буддизма у уйгу-
ров X–XI вв., имя будды обозначалось как 
Buγda. Собственно слово Богд значитель-
но позднее проникло в монгольский язык 
[Болдбаатар 2008: 278].

С. В. Шойбонова отмечает, что среди 
монголов имела распространение тибетская 
форма буддизма, элементы которого, безус-
ловно, отразились в языке, в качестве при-
меров исследователь приводит реальные 
онимы — религиозные титулы: Богд хаан, 
Богдо-гэгээн (высший духовный и светский 
иерарх в старой Монголии, с 1911 г. являлся 
также ханом, главой государства) [Шойбо-
нова 2009].

П. Поуха называет эпос о Джангаре 
крупнейшим литературным памятником 
XVII в. и отмечает, что сама фольклорная 
традиция связывает действие «Джангара» 
со временем расцвета буддизма (с XVII в.), 
хотя и признает, что корни эпоса гораздо 
древнее. По мнению автора, их следует ис-
кать в эпохе основания монгольской импе-
рии, а имя героя, как он считает, есть моди-
фикация той же формы, что и Чингис; дан-
ное сближение подкрепляется дополнитель-
ными аргументами: наличие у обоих титула 
богдо (святой, августейший), борьба юного 
Чингиса (Тэмуджина) с татарами, а юно-
го Джангара — с мангусами (калм. мангад 
‘татарин’) [Poucha 1961: 119–121]. Пример 
из текста: Маңһсмуднь / Алдр богдан гегәнд 
ирҗ баралхад, / Андһаран өгәд, хәрв. ‘Ман-

гасы, / К славному богдо гегену прибыв, / 
Клятву [верности] принеся, отправились к 
себе’ [БЦ: I].

Дефиниция лексемы богд
Основываясь на исследованиях лексе-

мы богд в вышеизложенных источниках 
и, главным образом, на текстах эпоса, мы 
составили толкования значений и образец 
словарной статьи в сокращенном варианте с 
заголовочным словом богд для ТСД.

БОГД 530 |bogdᶺ| 
1. ч. н.9 

святой
деед эркн чинртә болн чидлтә болх; бурхна 
авцта
‘обладающий высшим совершенством и си-
лой; божественный’
▪ Әәдм богдын зергд бәәнә.
ʻТак он у величавого богдо [во дворце]ʼ 
[МД: I]

2. б. н.10 
1) в сочетании: верховный богдо
ниилүллһнд: деед богдо (бурхн шаҗна 
чонҗин деед хуврг)
ʻв сочетании: верховный богдо (одно из выс-
ших духовных лиц в буддийской церкви)ʼ
▪ Җилв бах хойраһан / Деед богд Җаңһртан 
өггсн / Долан давхр церг / Маната бәәдг 
биләл. 
ʻСтрасти и помыслы свои / Верховному бог-
до Джангару посвятили. / Семь раз окружив, 
/ Войско охраняло егоʼ [БМ: I]
▪ Күнд деед богдын зергд / Күргҗ орулв, / 
Көк Самбан ташуднь / Күлгүдинь тальвв. 
ʻК высокочтимому верховному богдо / За-
вели их, / На зеленый склон Самба [горы] / 
Скакунов их [пастись] отпустилиʼ [БЦ: III]
2) в сочетании: богдо геген
ниилүллһнд: богд гегән (бурхн шаҗна но-
мин цол)
в сочетании:ʻбогдо геген (титулование буд-
дийского иерарха)ʼ
▪ Әдстә богдан гегәнь заагсн / Арвн эктә 
догшн бурхни / Зүркн тәрниг һурв умшад , / 
Һурв үләһәд, оһтрһуд цацв. 
ʻБлагословенным богдо гегеном посовето-
ванное, / К десяти гневным бурханам обра-
щенное / Тарни трижды с верой произнеся, 
/ Три раза дунув, вверх, к небесам, подбро-
силʼ [БЦ: I]
9 Ч. н. — чинрлгч нерн ‘имя прилагательное’.
10 Б. н. — бәәлһнә нерн ‘имя существитель-

ное’.
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3) в сочетании: богдо хан
ниилүллһнд: богд хан (цолын нег зүсн)
ʻв сочетании: богдо хан (титул)ʼ
▪ Богд хаани зергд гүн орв.
‘В покои его величества богдо-хана он вбе-
жал’ [БЦ: III]

Лексема богд в современном 
калмыцком языке

Т.  С. Есенова, анализируя старопись-
менные тексты, относящиеся к периоду 
интенсивной переписки хана Аюки и др., 
среди лексем, вербализующих концепт рус-
ский, Россия, указывает и лексему богдо. 
Как пишет автор, в эпистолярном наследии 
калмыков рассматриваемого периода слово 
богдо употребляется в производном значе-
нии — ‘император’, ‘самодержец’, ‘царь’. 
При этом слова iтрrа:tоr, богдо нередко 
употребляются в одном ряду, что отражает 
процесс живого осмысления новых реалий 
политической жизни калмыков на новой 
территории [Есенова 2012: 42–44]: йэкэ 
богдо иму пэрторооса ‘его императорского 
величества’; йэкэ богдо има пэраторойин 
хайарар ‘по указу великой императрицы’ 
[Сусеева 2003: 38–39].

Возможно, именно это послужило при-
чиной того, что слово богд в «Калмыц-
ко-русский словарь» 1977 года издания 
включено как историзм с пометой уст. в 
двух значениях: 1) ‘святейшийʼ; хальмг богд 
лам ʻкалмыцкий святейший ламаʼ; 2) ʻимпе-
ратор’: эзн богд ‘император’, ‘самодержец’, 
‘царь’ [КРС 1977: 102]. 

Как указывается в статье В. Н. Мушае-
ва и С. Н. Абдуллаева, в настоящее время 
используется форма: Богдо гегəн ‘верхов-
ный лама’ и Богд уул ‘гора Богдоʼ, так как 
трансформация значения слова богд яви-
лась результатом сужения первоначальной 
семантики этой лексемы [Мушаев, Абдул-
лаев 2017: 106].

Фразеологизм с компонентом богд 
включен в семантическую группу со значе-
нием «сила, власть, влияние, преобладание» 
[Убушаева, Голубева 2015: 181]: Бийән богд 
кех, белдк утхан селм кех ʻвыдавать себя за 
Богдо-хана, а нож свой — за мечʼ [Бардаев 
и др. 1990: 21].

Компонент богд встречается и в по-
словичном варианте: Хар гертән хан, бор 
гертән богд ʻдосл. В черной юрте хан, в се-
рой юрте ― богдо. ≈ Каждый в своем доме 
господинʼ [КРС 1977: 575].

Выводы
Таким образом, рассмотрение лексемы 

богд на материале эпических текстов эпоса 
«Джангар» позволяет сделать нам следую-
щие выводы:

1) лексема богд как титул-эпитет являет-
ся второй по частоте среди титульных лек-
сем, после титула хан;

2) титул-эпитет богд является высшим 
религиозным титулом главного героя эпоса 
— Джангара, только в одной из песен Ээлян 
Овла титул богд носит и другой эпический 
персонаж (Маңхн богд хан);

3) главный герой эпоса наделен не толь-
ко высшим религиозным титулом богд, но и 
другими религиозными титулами деед богд 
ʻ верховный богдоʼ, богд гегән ̒ богдо гегенʼ;

4) лексема богд употребляется в эпосе 
только в единственном числе, употребление 
данной лексемы во множественном числе 
— богднр — зафиксировано один раз в Ба-
гацохуровском цикле эпоса;

6) слово богд является постоянным ти-
тулом-эпитетом главного персонажа эпоса;

7) в силу архаичности эпоса значения 
некоторых религиозных эпитетов с компо-
нентном богд не ясны (такл богд Җаңһр ‘? 
богдо Джангар’);

8) в современном калмыцком языке лек-
сема богд, обладая ограниченной сочетае-
мостью и в результате сужения семантики 
значения слова, входит в разряд историз-
мов.

Источники
МД — Малодербетовский цикл
БЦ — Багацохуровский цикл
ЭО — цикл песен из репертуара Ээлян Овла
БМ — цикл песен из репертуара Басңһа Мукөвүн 

(Мукебена Басангова)
ШД — цикл песен из репертуара Шавалин Дава 

(Давы Шавалиева)
БН — песня из репертуара Балдра Наснк 

(Насанки Балдырова)
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